The example of translation from Russian to English

Original text:

«Trl cam 3anperusi MHE BuJeThcsi ¢ ropem, a teneps mpoBorupyenis! Emé u npo
BCSIKA€ TIOHUHTH HAIOMHUWJI. DTO HEMPHUSATHO.

«Tax BoT oHO 4TO... [IpocTH, Gonbire HE OYyIY».

«BOT ¥ paBUIBHOY.

«IIpumu daitmy.

«He mpumy».

«IIpummu, s ckazan!»

Bomons B3moxHyn Beap He BeInuIieT ke KOpa BcepbEs dororpaduio B cTuie HO?

Ckavan daiin, oTkpbil. Co CHUMKa Ha HETO CMOTpEJNT COHHBIHN, pacTpémanabiid KOpa.

®parmeHT u3 pomana «O uém momunt Jlactouka», aBTopsl Enena Manncosa u Karepuna
CunpBaHOBa

The translation:

“It was you who forbade me to meet with Igor. And now you are just provoking me!
And reminded me about some tunings. It’s not nice”.

“Oh, | see... Sorry, | won’t do it anymore”.

“That’s right”.

“Accept the file”.

“I won’t”.

“I said accept the file!”

Volodya sighed because Yura wouldn’t actually send a nude photo, right? He
downloaded the file, opened it. Sleepy and disheveled Yura was looking at him from the

shot.

Fragment from the novel “What the Swallow Keeps Silent About” by Elena Malisova and Katerina
Silvanova



The example of translation from Ukrainian to English

Original text:

I parirom BiH 6aunTh MOCH HaA3BUUakiHe. Ha Bynulli, B caMOMy MOTOIII, M1 TOIIEM,
MOKp1, 6e3 mamnok opeayts @enpko, CThonka 1 Bacbka. Bonu mo3zakauyBaau MITaHIl aX 10
’KUBOTA, Malal0Th HOTaMHU, CMIIOThCS, II0Ch, BUJIHO, KpU4aTh, iM Beceno 1 Jirobo! Boja,
MaOyTh, TEIIa, a O, sIK Iyl y 0aHi, Tak 1 oonuBae ix. Och DebKO MiACTABISLE JTUIE TT1]T
JIO1L, JIOBUTh Kparjii pOTOM. SIK1 y HUX CMIIIHI MOKp1 TOJIOBH ..

Bacbko mock Haitmos y Boji. Illo To?.. [TinkoBa. ®enpko xoBae B TOpOMHKY. BoHu
3HOB HA30MparOTh TBI3JKIB, MiAKOB, 3aii3suyok! A deabko pa3 HaWIIOB HAaBITh M'ATh
KOIIHOK!

®parmeHT 3 TBOpYy «Peapko XanaMuIHUK», aBTOp Bonoanmup BuHHHYEHKO

Translation:

And suddenly he saw something extraordinary. At the street, right in the middle of
the stream, in a rain, soaking wet, without hats, Fedko, Styopka and Vaska were pacing.
They rolled up their pants up to their stomach, splashed with their feet, laughed, seemed
to be shouting something cheerfully. They were having fun and enjoying themselves. The
water, maybe, was warm, and the rain, like a shower in a bathhouse, was drenching them.
Fedko turns his face to the rain and catches drops with his mouth. Their heads are so funny
and wet!

Vasko found something in water. What is that? A horseshoe. Fedko hides it in his
pouch. They will collect nails, horseshoe, pieces of iron again! Once Fedko even found five
cents!

A fragment from the short story “Fedko-rogue” by Volodymyr Vynnychenko



[Ipukian nepeknaay 3 aHrJiMcbKOl Ha YKPAiHChKY MOBY

OpuriHaJbHM#i TEKCT:

She had named a place where they could meet after work, four evenings hence. It
was a street in one of the poorer quarters, where there was an open market which was
generally crowded and noisy. She would be hanging about among the stalls, pretending to
be in search of shoelaces or sewing-thread. If she judged that the coast was clear she
would blow her nose when he approached; otherwise he was to walk past her without
recognition. But with luck, in the middle of the crowd, it would be safe to talk for a quarter
of an hour and arrange another meeting.

Fragment from the novel “1984” by George Orwell

Hepexaan:

Bona Ha3Bana miclie 3ycTpidi /e BOHM MOTJIM MO0AUYUTUCS TicIs poOOTH uepe3
gotupu aHi. e Oyna Bynuiis y 6iHOMY KBapTali, 1€ 3HAXOAUBCS BIIKPUTUN PUHOK,
AKUH, 5K 3aBXKIU, OyB IIYMHUM Ta JIIOAHUM. BoHa X0/11i1a HOMIXK ITPUIIABKIB,
NPUKUAAI0YKNCH Y MOLIYKaX MIHYPKIB 200 HUTOK. SIKIII0 BOHA BUPIIINUTH, 1110 HEOe3neKa
MUHYJIa, BOHA BUCAKAETHCS, KOJU BIH Mifliife, B IHIIOMY BUMAAKY BiH MPOME MOB3,
3pOOMBIIM BUTJIS, 1110 HE 3HAE Ti. AJie Ha WIACTA, Y HATOBI Oyae O0e3neyHo oo
HOTOBOPUTH YBEPTh T'OJUHHU Ta JOMOBUTHUCS PO HACTYNHY 3yCTpIY.

®parmenT 3 pomany «1984», aprop Jxopmk Opeemt



[Ipuknan nepeknany 3 pociicbKOi Ha YKpPaiHChbKY MOBY

OpuriHaJbHUH TEKCT:

«Trl cam 3anperusi MHE BuJeThcsi ¢ ropem, a teneps mpoBorupyenis! Emé u npo
BCSIKA€ TIOHUHTH HAIOMHUWJI. DTO HEMPHUSATHO.

«Tax BoT oHO 4TO... [IpocTH, Gonbire HE OYyIY».

«BOT ¥ paBUIBHOY.

«IIpumu daitmy.

«He mpumy».

«IIpummu, s ckazan!»

Bomons B3moxHyn Beap He BeINuIeT ke KOpa BcepbEs dororpaduio B ctuine HO?

Ckauvan daiin, oTkpbil. Co CHUMKa Ha HETO CMOTpEIT COHHBIHN, pacTpémanabiii KOpa.

®parmeHT u3 pomana «O yém momunt Jlactoukay, aBTopel Enena Manucosa u Karepuna
CunpBaHOBa

IMepexaan:

«Tu cam 3abopoHuB MeHi OGaunthcs 3 Iropewm, a tenep mpoBokyem! Ille i Haramas
MEHI PO BCUISKI TIOHIHTU. Lle HempueMHOY.

«Ocb BOHO 110... Bubay, Ounbiie Tak HE Oymy».
«Ocb 1 IPaBUIIBHOY.

«IIpumu daitmy.

«He nmpuiimy».

«IIpumu, s ckazaB!»

Bonoas 3itxuyB 60 IOpa x HacmpaBal He BianpaBuTh (ororpadio y CTUIl HIO?
3aBaHTaXuB (ails, BIAKpUB. 31 3HIMKY Ha HbOTO JMBHUBCS COHHUH, po3matinanuil FOpa.

O®parmenT 3 pomany «lIpo mo moBunts JlactiBka», aBropu €rnena MainicoBa ta Katepuna
CuiabBaHoOBa



[Tpumep nepeBoia ¢ aHTIIMHUCKOTO HA PYCCKUM

OpuUruHaIbHBIA TEKCT:

She had named a place where they could meet after work, four evenings hence. It
was a street in one of the poorer quarters, where there was an open market which was
generally crowded and noisy. She would be hanging about among the stalls, pretending to
be in search of shoelaces or sewing-thread. If she judged that the coast was clear she
would blow her nose when he approached; otherwise he was to walk past her without
recognition. But with luck, in the middle of the crowd, it would be safe to talk for a quarter
of an hour and arrange another meeting.

Fragment from the novel “1984” by George Orwell

IlepeBon:

OHa Ha3zBajla MECTO, TJIe OHU MOTJIM BCTPETUTHCS MOCJe pabOThl uepe3 YeThIpe JTHS.
Oto ObLTa yNHIIa B OJTHOM U3 OCIHBIX KBApPTAJIOB, T/Ie HAXOIWJICS OTKPBHITHINH PHIHOK, HA
KOTOPOM, KakK OOBIYHO, ObLIO IIYMHO W TOJMWIKCH Joau. OHa Opojuia BO3Jie MPUIABKOB,
IPUTBOPSICH, YTO UIET NIHYPKHU WM HUTKU. Eciu oHa peliana, 4To ONMacHOCTh MUHOBAJIA,
oHa ObI BBICMOpKAJIaCh, KOTAa OH MOJOMIET, MHAaUe MpoeEn Obl MUMO, ClIEJIaB BU, UTO HE
y3Hai. Ho, k cyacTelo, B TOJIME OBLIO OBl O€30MaCHO MOTOBOPUTH YETBEPTh Yaca U
JIOTOBOPUTHCS O CJIEAYIONIECH BCTpEYe.

®parmeHnT u3 pomana «1984», arop Jxopmx Opysin



[Ipumep nepeBoia ¢ YKPauHCKOTO Ha PYCCKUH

OpuruHaAbHBINA TEKCT:

[ panitom BiH O6auuTh MOCH HaA3BU4YaliHe. Ha Bynuili, B caMmoMy MOTOII1, I AOLIEM,
MOKp1, 6e3 mamnok opeayts @enpko, CThonka 1 Bacbka. Bonu mo3zakauyBaau MITaHIl aX 10
’KUBOTA, Malal0Th HOTaMHU, CMIIOThCS, II0Ch, BUJIHO, KpU4aTh, iM Beceno 1 Jirobo! Boja,
MaOyTh, TEIIa, a O, sIK Iyl y 0aHi, Tak 1 oonuBae ix. Och DebKO MiACTABISLE JTUIE TT1]T
IO, JIOBUTb Kparjii pOTOM. SIK1 y HUX CMIIIHI MOKp1 FOJIOBU ..

Bacbko moch Haitmos y Boji. 1llo To?.. [linkoBa. ®enpko xoBae B TOpOMHKY. BoHu
3HOB HA30MparOTh TBI3JKIB, MiAKOB, 3aii3siuyok! A deabko pa3 HAWIIOB HAaBITh M'ATh
KOIIHOK!

®parmeHT 3 TBOpYy «Peapko XanaMuIHUK», aBTOp Bonoanmup BuHHHYEHKO

IlepeBon:

W BHE3amHO OH yBHUACHT YTO-TO HeoObIuHOE. Ha ynuiie, B caMoM IOTOKE, MO TOKAEM,
MOKphIe, 0e3 manok Openyt denpka, Cténka u Bacbka. OHM 3akaraiy IITaHBl aX J0
KUBOTA, OPBI3raloTCsl HOTaMH, CMEIOTCS, BUAUMO, YTO-TO KpHYAT, UM BECEJIO U XOpOoIIo!
Bona, nHaBepHo, Témias, a JOXIb Kak JAylnl B OaHe, Tak u obOimBaeT ux. Bor denpka
TIOJICTABJISICT JIMIIO TIOJT IO /Ib, JIOBUT Karuid proM. Kakue y HUX cMelTHbIe MOKPHIC TOJIOBBI!

Bacbka uto-to Hamén B Boge. Uto 31o? [TonkoBa. denpka npsiuer B cymouky. OHu
OTSATh HACOOMPAIOT T'BO3JAMKOB, MTOAKOB, kene3sak! A ogHaxapl Deapka gaxe HAMIEN MATh

Koreek!

O®parMmeHT u3 npousseneHus «Xymurad Oeapka», apTop Baagumup Bunanyenko
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